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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aśtótsat
Arrieta: aśtótsát
Bakio: aśtotsát, aśtoá ðala ta
Bermeo: aśtué dala, *aśtótsat
Berriz: aśtótsat
Bolibar: aśtótsat
Busturia: aśtótsat
Dima: aśtotsát
Elantxobe: aśtotsáko
Elorrio: aśtótsat
Errigoiti: aśtotsát
Etxebarri: aśtótsat
Etxebarria: aśtúa ðalakóm
Gamiz-Fika: aśtotsát
Getxo: aśtóait̯ik, *aśtotsát
Gizaburuaga: aśtótsat
Ibarruri (Muxika): aśtótsat
Kortezubi: aśtotsát
Larrabetzu: aśtótsat
Laukiz: aśtotsát
Leioa: aśtoá dala ta, *aśtotsát
Lekeitio: aśtotsáko
Lemoa: aśtotsát
Lemoiz: aśtotsát
Mañaria: aśtótsat
Mendata: aśtotsát
Mungia: aśtotsát
Ondarroa: aśtotsáko
Orozko: aśtotsát
Otxandio: aśtótsat
Sondika: aśtótsat
Zaratamo: aśtótsat
Zeanuri: aśtotsát
Zeberio: aśtotsát
Zollo (Arrankudiaga): aśtótsat
Zornotza: aśtótsat

Araba

Aramaio: aśtótsat

Gipuzkoa

Aia: úśte nún aśtúa sála, *aśtótsat
Amezketa: aśtósas, aśtótsas
Andoain: aśtótsas
Araotz (Oñati): aśtúa ðalakon, *aśtótsat
Arrasate: aśtótsat

Arroa (Zestoa): aśtúa sála u̯śté nun, *aśtótsat
Asteasu: aśtótsat
Ataun: aśtótsat, aśtóa ðalakó
Azkoitia: aśtótsat
Azpeitia: aśtúe sála, aśtúe dálako, *aśtótsat
Beasain: aśtoa dalakoon
Beizama: aśtótsat
Bergara: aśtótsat
Deba: aśtúa śála pentsátu niɲ
Donostia: aśtótsat
Eibar: aśtótsat
Elduain: aśtótsas
Elgoibar: aśtúa alako, kaβáʎotsát
Errezil: aśtúa ðalakó, *aśtótsat
Ezkio-Itsaso: aśtótsas, aśtósás
Getaria: aśtúatsat, aśtótsat, irwítu sat aśtúa
Hernani: aśtótsat
Hondarribia: aśtúatas, *aśtotsat
Ikaztegieta: ʃoʃóa, *ʃoʃotsat
Lasarte-Oria: áśtotsas
Legazpi: aśtotsat
Leintz Gatzaga: aśtótsat
Mendaro: aśtúa dálakwám, *aśtótsat
Oiartzun: aśtótas
Oñati: aśtótsat
Orexa: aśtoa dalakoan
Orio: aśtótsat
Pasaia: áśtotsát
Tolosa: aśtúa ðalaɣo, *aśtótsat
Urretxu: aśtúa ðálakon, *aśtótsat
Zegama: aśtótsat

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áśtotakó, 
aśtóin̯dáko

Alkotz: áśtotáko, sósotakó
Aniz: artu ut aśtoa sela
Arbizu: aśtótarako
Beruete: áśtotakó:
Donamaria: uśte nun aśtua sela
Dorrao / Torrano: aśtótakó
Erratzu: aśtwéin̯dekó
Etxalar: aśtótsat
Etxaleku: áśtotako, tontótakó
Etxarri (Larraun): aśtóa séla u̯śte núm
Eugi: aśtoá ðelákoan, *áśtotakó
Ezkurra: aśtotás
Gaintza: úśte nún aśtóa séla

Goizueta: aśtótsat
Igoa: aśtótako
Jaurrieta: aśtótakó
Leitza: áśtotsat
Lekaroz: aśtotako
Luzaide / Valcarlos: aśtóin̯dako hárt̄u ðút
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: aśtóaŋgatík, áśtoa ir̯wíttu, aśtótakó, 

*aśtótsat
Suarbe: uśté nwen séla áśtoa, uśte nwén 

áśtwa séla
Sunbilla: *aśtótsat
Urdiain: áśtotáko
Zilbeti: iðurítu saið̯ éselá áśtoa
Zugarramurdi: aśtótsað

Lapurdi

Ahetze: sosó βaténtsat, aśtotsat
Arrangoitze: áśto βat selá, aRtú ðut ʃoʃo 

βátentsát
Azkaine: aśtoáin̯tsat aRtu ðút
Bardoze: uśte njan áśtwa sela (?), márōtako (?)
Beskoitze: aśtó βaténtsat, sorótsat, sósotsat
Donibane Lohizune: aśtúa in̯tsát, 

ʃóʃoain̯tsát
Hazparne: aśtoa śela, *áśtotsat
Hendaia: aśtó βatentsát, *aśtótsat
Itsasu: aśto βaténdako, *neśkátotsát
Makea: úśte nitwén áśtoak sielá, *áśtotsat
Mugerre: aśtwaentsat, aśto sen (?)
Sara: aśtó βat selá, *aśtótsat
Senpere: aśtótsat, ʃoʃótsat
Urketa: aśtó βatentsát, maRwántsat
Uztaritze: uśte nján aśtóa selá, aśtótsat

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃoʃo batendako
Arboti: aśtó aténdakó, marṓtako (?)
Armendaritze: aśtóain̯dakó
Arnegi: aśto atendako
Arrueta: aśtóaendakó
Baigorri: aśtóarendako
Bastida: aśto aténdako
Behorlegi: aśto atendako, marṓtako
Bidarrai: aśtóandako
Ezterenzubi: aśtóain̯dako
Gamarte: aśtó atendako, marṓtako
Garrüze: aśto atendako

Irisarri: aśtó atendako (?), áśtó βatentsát
Izturitze: aśtóantsat
Jutsi: aśto atendako
Landibarre: aśtóain̯dakó
Larzabale: aśtwáin̯dako
Uharte Garazi: aśtúain̯dako, marṓtakó

Zuberoa

Altzai: uśte njá aśto βat séla, otśoántako
Altzürükü: aśtũantáko
Barkoxe: aśto βatentáko
Domintxaine: áśtwa séla (?), aśtó βaténdakó
Eskiula: áśto βáten
Larraine: áśto βaten
Montori: aśtó βatén
Pagola: aśtúentáko, ehoáin̯tako, ertswáin̯tako
Santa Grazi: aśtúan
Sohüta: aśtó βatentáko, aśtó βaten
Urdiñarbe: 
Ürrüstoi: aśto βáten, ʃoʃo βatentáko

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1091. Mapa: -o + tzat (-o bukaera + prolatiboa)

GALDERA: 86650

astotzat	  
astotaz	  
asto(t)zaz	  
astotako / astotzako	  
astoaindako / astoantako	  
astoaintzat	  
asto batentzat	  
asto batendako	  
asto baten	  
astoa dala ta	  
asto bat zela	  
astoa zela	  
astoa dalakoan	  
astua dalako	  
asto(a) (iruditu)	  
bestelakoak

- Ondoko esaldiak erabili dira erantzunak biltzeo: “Lo he tomado por burro, 
pero es mulo / je l'ai pris pour âne, c'était un mulet” eta “lo he tomado por 
tordo pero es cuervo / je l'ai pris pour merle, c'était un corbeau”.
- Lematizazioan asto hitza erabili da eta batetik deklinabide atzizkia izan 
da kontuan (astotzat, astotaz, astotako...); eta bestetik erabiltzen diren 
postposizioak (astoa dalakoan, astoa zela...).
-“-tako” atzizkiak esanahi bat baino gehiago hartzen du, prolatibo izateaz 
gain destinatiboa ere izan daitekeelarik. Adibidez, Gamarte: Axuri hori 
beiratuko diat marrótako (axuri ederra ahari izan dadin hautatua); Uharte 
Garazi: Marrótakó atxikiko diat. Bardoze: atxiiko diat marrotako. Behorlegi: 
Hori marrótako hartzen diat. Arboti: marrótako, zelekzionatia, hautatia; 
Urketan esanahi bera “-antzat” atzizkiz emanik dago: marruantzat.
- Bestelakoak: astúan (Santa Grazi), astotarako (Arbizu), astóangatik 
(Oderitz), astóaitik (Getxo).
- Mapa txikia postposizio nagusien arabera egin da: -tzat, -antzat, -dako 
/-tako, -a dala(ko). 


